
DORA-Ergänzungsvereinbarung
DORA Addendum
Stand: 06. Jun 2026

DEUTSCH ENGLISH (US)

Parteien Parties
Diese Ergänzungsvereinbarung wird geschlossen zwischen
der EZTO TECHNOLOGIES GmbH, Am Brand 41, 55116
Mainz („EZTO"), und dem Kunden, der als
Finanzunternehmen oder IKT-Drittdienstleister in den
Anwendungsbereich von DORA fällt („Institut").

This Addendum is concluded between EZTO
TECHNOLOGIES GmbH, Am Brand 41, 55116 Mainz
("EZTO"), and the customer that, as a financial entity or ICT
third-party service provider, falls within the scope of DORA
("Institution").

1. Anwendungsbereich und Vorrang 1. Scope and precedence
(1) Diese Ergänzungsvereinbarung DORA („Addendum") gilt
automatisch mit Abschluss der Allgemeinen
Nutzungsbedingungen / des Hauptvertrags für die
Zentre-Plattform („Hauptvertrag") für Kunden, die als
Finanzunternehmen oder IKT-Drittdienstleister in den
Geltungsbereich der Verordnung (EU) 2022/2554 über die
digitale operationale Resilienz im Finanzsektor („DORA")
fallen („Institut").

(1) This DORA Addendum ("Addendum") applies
automatically upon conclusion of the general terms / main
agreement for the Zentre platform ("Main Agreement") to
customers that, as financial entities or ICT third-party
service providers, fall within the scope of Regulation (EU)
2022/2554 on digital operational resilience for the financial
sector ("DORA") ("Institution").

(2) Bei Widersprüchen zwischen diesem Addendum und
dem Hauptvertrag (einschließlich AGB und AVV/DPA) gehen
die Bestimmungen dieses Addendums vor. Im Übrigen
bleiben die Regelungen des Hauptvertrags unberührt.

(2) In the event of any conflict between this Addendum and
the Main Agreement (including the Terms and the DPA), the
provisions of this Addendum prevail. In all other respects,
the Main Agreement remains unaffected.

(3) In diesem Addendum verwendete Begriffe haben, soweit
nicht anders definiert, dieselbe Bedeutung wie im
Hauptvertrag.

(3) Terms used in this Addendum have, unless otherwise
defined herein, the same meaning as in the Main
Agreement.

2. Vertragsgegenstand und Klassifizierung 2. Subject matter and classification
(1) EZTO stellt dem Institut auf Basis des Hauptvertrags die
KI-Orchestrierungs- und Governance-Plattform Zentre
(„Plattform") als Software-as-a-Service bereit
(„IKT-Leistungen"). Art, Umfang und Dienstleistungsgüte
richten sich nach dem Hauptvertrag und der anwendbaren
Leistungsbeschreibung.

(1) On the basis of the Main Agreement, EZTO makes the
Zentre AI orchestration and governance platform
("Platform") available to the Institution as
software-as-a-service ("ICT Services"). The nature, scope,
and service quality are governed by the Main Agreement
and the applicable service description.

(2) Das Institut plant einen Einsatz der Plattform, bei dem die
von EZTO erbrachten IKT-Leistungen keine kritischen oder
wichtigen Funktionen des Instituts im Sinne von DORA
unterstützen und EZTO daher kein kritischer
IKT-Drittdienstleister ist.

(2) The Institution plans to use the Platform in a manner in
which the ICT Services provided by EZTO do not support
critical or important functions of the Institution within the
meaning of DORA, and EZTO is therefore not a critical ICT
third-party service provider.

(3) Sollte sich die Einschätzung gemäß Abs. 2 ändern, wird
das Institut EZTO unverzüglich in Textform informieren. Die
Parteien werden in diesem Fall über den Abschluss einer
gesonderten Vereinbarung gemäß Art. 30 Abs. 3 DORA
verhandeln. Bis zum Abschluss einer solchen Vereinbarung
bleibt dieses Addendum maßgeblich.

(3) Should the assessment pursuant to paragraph 2 change,
the Institution shall promptly notify EZTO in text form. In
such case, the parties shall negotiate a separate agreement
pursuant to Art. 30 (3) DORA. Until such agreement is
concluded, this Addendum remains applicable.

3. Standorte und Datenverarbeitung 3. Locations and data processing
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(1) EZTO erbringt die IKT-Leistungen nach Maßgabe des
Hauptvertrags innerhalb der Europäischen Union. Hosting
und produktive Datenverarbeitung erfolgen bei Scaleway
(Scaleway SAS, Frankreich), Region Paris (fr-par); die
Speicherung der Daten im Ruhezustand (at rest) erfolgt
innerhalb der EU/des EWR. Soweit das Institut innerhalb der
Plattform selbst KI-Modelle oder Drittanbieter-Tools
aktiviert, die auf Servern außerhalb der EU laufen, können
die IKT-Leistungen auch außerhalb der EU erbracht werden.
Dies erfolgt nur wie im AVV/DPA geregelt und unter
Anwendung der dort beschriebenen
Sicherheitsmaßnahmen, einschließlich
Standardvertragsklauseln. Für die Verarbeitung von
Berufsgeheimnissen steht der § 203-Modus mit
ausschließlich EU-betriebenen Endpunkten zur Verfügung.

(1) EZTO provides the ICT Services within the European
Union in accordance with the Main Agreement. Hosting and
productive data processing take place with Scaleway
(Scaleway SAS, France), region Paris (fr-par); data at rest is
stored within the EU/EEA. To the extent the Institution itself
activates AI models or third-party tools within the Platform
that run on servers outside the EU, the ICT Services may
also be provided outside the EU. This shall only occur as set
out in the DPA and subject to the security measures
described therein, including Standard Contractual Clauses.
For the processing of professional secrets, the Section 203
mode with EU-operated endpoints only is available.

(2) EZTO wird das Institut rechtzeitig über eine
beabsichtigte Änderung der primären
Verarbeitungsstandorte informieren.

(2) EZTO shall inform the Institution in a timely manner of
any intended change to the primary processing locations.

4. Informationsregister 4. Information register
EZTO wird dem Institut auf Anforderung die Informationen
zur Verfügung stellen, die das Institut für die Erstellung und
Pflege seines Informationsregisters und/oder
Auslagerungsverzeichnisses gemäß Art. 28 DORA und den
einschlägigen technischen Regulierungsstandards benötigt,
soweit diese Informationen EZTO vorliegen und der
Offenlegung keine berechtigten Geheimhaltungsinteressen
entgegenstehen.

Upon request, EZTO shall provide the Institution with the
information required for the creation and maintenance of its
information register and/or outsourcing register pursuant to
Art. 28 DORA and the relevant regulatory technical
standards, to the extent such information is available to
EZTO and its disclosure is not prevented by legitimate
confidentiality interests.

5. Informationssicherheit 5. Information security
(1) EZTO betreibt für die Plattform ein an ISO/IEC 27001
ausgerichtetes Informationssicherheits-Managementsystem
(ISMS). EZTO befindet sich derzeit im
Zertifizierungsprozess nach ISO/IEC 27001. Bis zum
Abschluss der Zertifizierung weist EZTO die getroffenen
Maßnahmen auf Anforderung durch geeignete Nachweise
nach, insbesondere durch die Dokumentation der
technischen und organisatorischen Maßnahmen (TOM), ein
Sicherheits-Whitepaper, aktuelle Berichte unabhängiger
Penetrationstests sowie ausgefüllte Sicherheitsfragebögen.
Nach Erteilung stellt EZTO das aktuelle Zertifikat auf
Anforderung zur Verfügung.

(1) EZTO operates an information security management
system (ISMS) for the Platform aligned with ISO/IEC 27001.
EZTO is currently undergoing ISO/IEC 27001 certification.
Pending completion of certification, EZTO shall, upon
request, evidence the measures taken by suitable means, in
particular TOM documentation, a security whitepaper,
current independent penetration-test reports, and
completed security questionnaires. Once issued, EZTO shall
provide the current certificate upon request.

(2) EZTO trifft angemessene technische und
organisatorische Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der
Vertraulichkeit, Integrität, Verfügbarkeit und Authentizität
der IKT-Leistungen und der dabei verarbeiteten Daten des
Instituts, insbesondere Schwachstellenmanagement,
regelmäßige Penetrationstests, Verschlüsselung nach dem
Stand der Technik (Transport: TLS 1.3; ruhende
Daten/Artefakte: AES-256-GCM) sowie rollenbasierte
Zugriffskonzepte und Mandantentrennung. Die konkret
implementierten Maßnahmen ergeben sich aus der
TOM-Anlage zum AVV/DPA.

(2) EZTO shall implement appropriate technical and
organizational security measures to protect the
confidentiality, integrity, availability, and authenticity of the
ICT Services and the Institution's data processed in
connection therewith, in particular vulnerability
management, regular penetration testing, state-of-the-art
encryption (in transit: TLS 1.3; data/artifacts at rest:
AES-256-GCM), role-based access controls, and tenant
separation. The specific measures implemented are set out
in the TOM annex to the DPA.

(3) EZTO wird kritische Sicherheitslücken der Plattform
unverzüglich beheben. Im Übrigen wird EZTO die Plattform
nach Maßgabe des Hauptvertrags aktualisieren und
weiterentwickeln.

(3) EZTO shall remediate critical security vulnerabilities of
the Platform without undue delay. In all other respects,
EZTO shall update and develop the Platform in accordance
with the Main Agreement.

6. IKT-Vorfälle und Meldepflichten 6. ICT incidents and reporting obligations
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(1) EZTO unterrichtet das Institut unverzüglich nach Kenntnis
in Textform über IKT-bezogene Vorfälle, die die von EZTO
bereitgestellte Plattform betreffen und die Sicherheit der
Plattform oder der Daten des Instituts erheblich gefährden.

(1) EZTO shall notify the Institution in text form without
undue delay upon becoming aware of ICT-related incidents
that affect the Platform provided by EZTO and that may
significantly jeopardize the security of the Platform or the
Institution's data.

(2) EZTO stellt dem Institut auf Anforderung die
Informationen zur Verfügung, die das Institut benötigt, um
einen gemeldeten IKT-Vorfall einzustufen und um gesetzlich
oder aufsichtsrechtlich erforderliche Meldungen gegenüber
zuständigen Aufsichtsbehörden abzugeben, soweit diese
Informationen EZTO vorliegen und keine berechtigten
Geheimhaltungspflichten entgegenstehen.

(2) Upon request, EZTO shall provide the Institution with the
information required to classify a reported ICT incident and
to make notifications to competent supervisory authorities
required by law or supervisory regulation, to the extent such
information is available to EZTO and its disclosure is not
prevented by legitimate confidentiality obligations.

(3) EZTO verpflichtet sich, dem Institut bei einem
IKT-Vorfall, der mit den von EZTO erbrachten
IKT-Leistungen in Verbindung steht, ohne zusätzliche
Kosten Unterstützung zu leisten.

(3) EZTO undertakes to provide the Institution with support,
at no additional cost, in the event of an ICT-related incident
connected with the ICT Services provided by EZTO.

(4) EZTO teilt dem Institut wesentliche Entwicklungen mit,
die sich erheblich auf die Fähigkeit von EZTO auswirken
könnten, die IKT-Leistungen gemäß dem Hauptvertrag
bereitzustellen, soweit und sobald EZTO Kenntnis erlangt.

(4) EZTO shall communicate to the Institution material
developments that could significantly affect EZTO's ability
to provide the ICT Services, to the extent and as soon as
EZTO becomes aware of such developments.

(5) Die Melde- und Unterstützungspflichten nach dieser
Ziffer bestehen nur für die von EZTO unmittelbar erbrachten
IKT-Leistungen. Für IKT-Vorfälle, die allein in der
Infrastruktur von Drittanbietern (KI-Gateway, KI-Modelle,
Such-/Drittanbieter-Tools) entstehen, wird EZTO alle
verfügbaren Informationen an das Institut weiterreichen.

(5) The reporting and support obligations under this Section
apply only to the ICT Services provided directly by EZTO.
For ICT incidents arising solely in the infrastructure of
third-party providers (AI gateway, AI models,
search/third-party tools), EZTO shall pass on all available
information to the Institution.

7. Business Continuity und Notfallkonzept 7. Business continuity and emergency plan
EZTO unterhält ein Business-Continuity-Management und
ein Notfallkonzept für seinen eigenen Geschäftsbetrieb und
die Bereitstellung der Plattform. Das Notfallkonzept umfasst
angemessene Maßnahmen zur Sicherstellung der
Plattformkontinuität und zur Reaktion auf IKT-Vorfälle. EZTO
überprüft die Wirksamkeit regelmäßig.

EZTO maintains a business continuity management system
and an emergency plan for its own business operations and
the provision of the Platform. The emergency plan includes
appropriate measures to ensure Platform continuity and to
respond to ICT incidents. EZTO reviews its effectiveness
regularly.

8. Datenschutz und Beendigungsmanagement 8. Data protection and termination management
(1) Für den Schutz von und den Zugang zu
personenbezogenen Daten des Instituts, die EZTO im
Rahmen der Erbringung von IKT-Leistungen verarbeitet,
gelten die Bestimmungen des zwischen den Parteien
abgeschlossenen AVV/DPA. EZTO wahrt zudem die
Vertraulichkeit der Daten des Instituts, einschließlich des
Bank- und Geschäftsgeheimnisses, im Rahmen der
vertraglichen und gesetzlichen Vorgaben.

(1) The protection of and access to personal data of the
Institution processed by EZTO in connection with the
provision of ICT Services is governed by the DPA concluded
between the parties. EZTO shall also maintain the
confidentiality of the Institution's data, including banking
and business secrets, within the contractual and statutory
framework.

(2) Im Falle der Beendigung der IKT-Leistungen, Insolvenz
oder Geschäftsaufgabe von EZTO ermöglicht EZTO dem
Institut den Export der in der Plattform gespeicherten Daten
in einem gängigen, maschinenlesbaren Format für 30 Tage
nach Wirksamwerden der Beendigung in Übereinstimmung
mit dem AVV/DPA. Dies gilt unabhängig vom Grund der
Vertragsbeendigung, d. h. auch bei Kündigung aus
wichtigem Grund durch eine der Parteien.

(2) In the event of termination of the ICT Services,
insolvency, or cessation of business by EZTO, EZTO shall
enable the Institution to export the data stored on the
Platform in a commonly used, machine-readable format for
30 days after the effective date of termination, in
accordance with the DPA. This applies regardless of the
reason for termination, including termination for good cause
by either party.

(3) EZTO löscht die Daten des Instituts nach Ablauf der
Exportfrist, sofern keine gesetzliche Aufbewahrungspflicht
besteht. EZTO bestätigt die Löschung auf Anfrage.

(3) EZTO shall delete the Institution's data upon expiry of the
export period, unless subject to a statutory retention
obligation. EZTO shall confirm deletion upon request.

9. Unterauftragnehmer 9. Subcontractors
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(1) EZTO ist berechtigt, Unterauftragnehmer für die
Erbringung der IKT-Leistungen einzusetzen. Die
eingesetzten Unterauftragnehmer sind in der
Unterauftragnehmerliste/Anlage zum AVV/DPA aufgeführt
(u. a. Scaleway als Hosting-Anbieter und Cortecs als
KI-Gateway). Der Einsatz neuer Unterauftragnehmer erfolgt
nur nach Ankündigung gegenüber dem Institut
entsprechend den Regelungen des AVV/DPA.

(1) EZTO is entitled to engage subcontractors for the
provision of ICT Services. The subcontractors engaged are
listed in the subcontractor list/annex to the DPA (including
Scaleway as hosting provider and Cortecs as AI gateway).
New subcontractors shall only be engaged after notification
to the Institution in accordance with the DPA.

(2) EZTO stellt auf Anforderung des Instituts relevante
Informationen über eingesetzte Unterauftragnehmer zur
Verfügung, soweit dies zur Erfüllung aufsichtsrechtlicher
Anforderungen des Instituts erforderlich ist und der
Offenbarung keine berechtigten Geheimhaltungsinteressen
entgegenstehen.

(2) Upon request, EZTO shall provide relevant information
about engaged subcontractors, to the extent required to
fulfil the Institution's supervisory requirements and its
disclosure is not prevented by legitimate confidentiality
interests.

10. Schulungen 10. Training
(1) Sofern das Institut EZTO zur Teilnahme an Schulungen
zur IKT-Sicherheit oder digitalen operationalen Resilienz
auffordert, werden die Parteien einvernehmlich abstimmen,
ob und in welchem Umfang eine Teilnahme erforderlich ist
und erfolgen kann. EZTO hat das Recht, ausreichende
vorhandene Schulungsmaßnahmen durch aktuelle
Zertifizierungen oder Berichte nachzuweisen.

(1) If the Institution requests EZTO to participate in training
on ICT security or digital operational resilience, the parties
shall mutually agree on whether and to what extent
participation is required and feasible. EZTO may
demonstrate sufficient existing training measures by
providing current certifications or reports.

(2) Soweit eine Teilnahme vereinbart wurde, ist diese auf
unmittelbar an den IKT-Leistungen beteiligte Mitarbeiter
beschränkt und erfolgt ausschließlich remote. Den
Zeitaufwand vergütet das Institut zu den jeweils gültigen
Tagessätzen.

(2) Where participation has been agreed, it shall be limited
to employees directly involved in the ICT Services and shall
take place exclusively remotely. The Institution shall
compensate the time spent at the applicable daily rates.

11. Prüfungsrechte 11. Audit rights
(1) EZTO stellt dem Institut auf Anforderung relevante, bei
EZTO vorhandene Informationen zur Verfügung, die
erforderlich sind, um die Einhaltung der Pflichten nach
diesem Addendum gegenüber Aufsichtsbehörden
nachzuweisen.

(1) Upon request, EZTO shall provide the Institution with
relevant information available to EZTO required to
demonstrate compliance with the obligations under this
Addendum to supervisory authorities.

(2) Das Institut sowie von ihm beauftragte Prüfer sind
berechtigt, die Einhaltung der Pflichten nach diesem
Addendum in angemessenem Umfang zu prüfen. Der
Nachweis erfolgt in der Regel durch Vorlage eines
geeigneten, aktuellen Testats oder Berichts einer
unabhängigen Instanz oder eines Prüfberichts im Rahmen
einer IT-Sicherheits- oder Datenschutzzertifizierung (z. B.
ISO/IEC 27001, SOC 2 Type II). Bis zum Abschluss der
ISO/IEC-27001-Zertifizierung erfolgt der Nachweis durch
geeignete Ersatznachweise gemäß Ziff. 5 Abs. 1
(TOM-Dokumentation, Pentest-Berichte,
Sicherheitsfragebogen).

(2) The Institution and auditors commissioned by it are
entitled to review compliance with the obligations under this
Addendum to a reasonable extent. Compliance is primarily
demonstrated by a suitable, current attestation or report
from an independent body or an audit report within an IT
security or data protection certification (e.g., ISO/IEC 27001,
SOC 2 Type II). Pending completion of ISO/IEC 27001
certification, compliance is demonstrated by suitable
alternative evidence pursuant to Section 5(1) (TOM
documentation, pen-test reports, security questionnaire).

(3) Soweit (i) das Institut einen konkreten und begründeten
Verdacht auf einen Verstoß darlegt, (ii) die Nachweise nach
Abs. 2 im Einzelfall keine angemessene Überprüfung
ermöglichen, oder (iii) ein Audit behördlich oder
aufsichtsrechtlich verbindlich angeordnet wurde, sind das
Institut sowie von ihm beauftragte Prüfer berechtigt, Audits
in Bezug auf die von EZTO erbrachten IKT-Leistungen
durchzuführen. Für die Durchführung gelten die
Bestimmungen des AVV/DPA über Inspektionen
entsprechend.

(3) To the extent (i) the Institution presents a concrete and
substantiated suspicion of a breach, (ii) the evidence under
paragraph 2 does not permit an adequate review in the
individual case, or (iii) an audit has been bindingly ordered
by a regulatory or supervisory authority, the Institution and
its auditors are entitled to conduct audits with respect to the
ICT Services provided by EZTO. The DPA provisions on
inspections apply mutatis mutandis.
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(4) Die Prüfungsrechte nach diesem Abschnitt bestehen für
einen Zeitraum von bis zu einem Jahr nach Beendigung der
Erbringung der IKT-Leistungen fort, soweit dies zur
Erfüllung gesetzlicher oder aufsichtsrechtlicher Pflichten
erforderlich ist.

(4) The audit rights under this Section survive for up to one
year after termination of the provision of ICT Services, to the
extent required to fulfil statutory or supervisory obligations.

12. Kooperation mit Aufsichtsbehörden 12. Cooperation with supervisory authorities
EZTO verpflichtet sich, mit den für das Institut zuständigen
Aufsichts- und Abwicklungsbehörden, einschließlich der
von diesen benannten Personen, vollumfänglich
zusammenzuarbeiten, soweit sich deren Anfragen auf die
von EZTO gegenüber dem Institut bereitgestellten
IKT-Leistungen beziehen und dem nicht zwingende
Geheimhaltungspflichten oder schutzwürdige
Vertraulichkeitsinteressen gegenüber anderen Kunden
entgegenstehen.

EZTO undertakes to fully cooperate with the supervisory
and resolution authorities competent for the Institution,
including persons designated by them, to the extent their
inquiries relate to the ICT Services provided by EZTO to the
Institution and unless precluded by mandatory
confidentiality obligations or legitimate confidentiality
interests owed to other customers.

13. Vertragslaufzeit und Kündigung 13. Term and termination
(1) Dieses Addendum tritt automatisch mit Abschluss des
Hauptvertrags in Kraft und gilt zwischen den Parteien, wenn
der Kunde in den Anwendungsbereich von DORA fällt.
Laufzeit und Kündigung richten sich nach dem
Hauptvertrag. Mit Beendigung des Hauptvertrags endet
auch dieses Addendum, ohne dass es einer gesonderten
Kündigung bedarf.

(1) This Addendum enters into force automatically upon
conclusion of the Main Agreement and applies between the
parties if the Customer falls within the scope of DORA. Term
and termination are governed by the Main Agreement. Upon
termination of the Main Agreement, this Addendum also
terminates without separate notice.

(2) Das Institut darf den Hauptvertrag und dieses Addendum
mit einer Frist von 14 Tagen außerordentlich kündigen, wenn
(i) EZTO erheblich gegen geltende Gesetze, Vorschriften
oder dieses Addendum verstößt, (ii) im Rahmen der
Überwachung des IKT-Drittparteienrisikos Umstände
festgestellt wurden, die die ordnungsgemäße Erbringung
beeinträchtigen, (iii) EZTO nachweisliche Schwächen im
IKT-Risikomanagement aufweist, oder (iv) eine zuständige
Aufsichtsbehörde das Institut wegen des Hauptvertrags
nicht mehr wirksam beaufsichtigen kann oder die
Kündigung verbindlich anordnet. In den Fällen (i) bis (iii) ist
die Kündigung erst zulässig, wenn EZTO den Umstand nicht
innerhalb angemessener Frist nach schriftlicher Abmahnung
beseitigt. Die Kündigung bedarf der Textform.

(2) The Institution may terminate the Main Agreement and
this Addendum for good cause with 14 days' notice if: (i)
EZTO materially breaches applicable laws, regulations, or
this Addendum, (ii) circumstances identified through ICT
third-party risk monitoring impair proper performance, (iii)
EZTO has evidenced weaknesses in its ICT risk
management, or (iv) a competent supervisory authority can
no longer effectively supervise the Institution due to the
Main Agreement or bindingly orders termination. In cases
(i)–(iii), termination is only permissible if EZTO fails to
remedy within a reasonable period following written notice.
Termination requires text form.

14. Sonstiges 14. Miscellaneous
(1) Dieses Addendum unterliegt dem Recht der
Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss des
UN-Kaufrechts und des internationalen Privatrechts.

(1) This Addendum is governed by the laws of the Federal
Republic of Germany, excluding the CISG and private
international law.

(2) Ausschließlicher Gerichtsstand ist Mainz, Deutschland.
EZTO ist jedoch auch berechtigt, das Institut an seinem
allgemeinen Gerichtsstand zu verklagen.

(2) The exclusive place of jurisdiction is Mainz, Germany.
EZTO is, however, also entitled to bring claims against the
Institution at its general place of jurisdiction.

(3) Änderungen oder Ergänzungen dieses Addendums
bedürfen einer schriftlichen Vereinbarung (einfache
elektronische Signatur ausreichend). Mündliche
Nebenabreden sind nicht getroffen.

(3) Amendments or supplements require a written
agreement (simple electronic signature suffices). No oral
ancillary agreements have been made.

(4) Sollten einzelne Bestimmungen unwirksam sein oder
werden oder eine Lücke enthalten, bleiben die übrigen
Bestimmungen unberührt. Die Parteien ersetzen die
unwirksame Regelung durch eine gesetzlich zulässige, die
dem Zweck am nächsten kommt und den Anforderungen
von DORA genügt.

(4) Should individual provisions be or become invalid or
contain a gap, the remaining provisions remain unaffected.
The parties shall replace the invalid provision with a legally
permissible one that comes closest to its purpose and meets
the requirements of DORA.
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(5) Nur die deutsche Fassung dieses Addendums ist
bindend. Eine englische Übersetzung dient ausschließlich
zu Informationszwecken.

(5) Only the German version of this Addendum is legally
binding. The English translation is provided for information
purposes only.
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Unterschriften / Signatures
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Institut — Ort, Datum: ______________ Unterschrift:
______________

Institution — Place, date: ______________ Signature:
______________

EZTO TECHNOLOGIES GmbH — Ort, Datum: ______________
Unterschrift: ______________

EZTO TECHNOLOGIES GmbH — Place, date: ______________
Signature: ______________
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